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r g L ô j , r g , rSj-, rîU r>U rtj^ 

T r o p d e l i e n s , d e la p l u s v é n é r a b l e e t f a m i l i a l e a f f ec ­

t i o n , u n i s s e n t le C a n a d a à la F r a n c e p o u r q u ' u n e E x p o ­

s i t i o n d ' A r t f r a n ç a i s , o r g a n i s é e à M o n t r é a l , s o u s l e 

p r é c i e u x p a t r o n a g e d e 1' " A r t A s s o c i a t i o n " , n e r e m p o r t e 

p a s le p l u s f r a n c , le p l u s c o m p l e t s u c c è s . 

E t , q u ' i l n o u s s o i t p e r m i s d e l e p r o c l a m e r a v e c u n e 

l é g i t i m e f i e r t é , le p l u s j u s t e s u c c è s . 

C ' e s t , e n effet , u n b o u q u e t c o m p o s é d e n o s p l u s b e l l e s 

œ u v r e s q u e l a F r a n c e e n v o i e à s e s a m i s c a n a d i e n s . L e s 

s c u l p t e u r s l e s p l u s i l l u s t r e s , l e s c o l o r i s t e s l e s p l u s s o m p ­

t u e u x e t l es p l u s c h a t o y a n t s , l e s a r t i s a n s , j o a i l l i e r s , o r n e ­

m a n i s t e s o u p o t i e r s l e s p l u s i n v e n t i f s , v o n t c o n t r i b u e r , 

s ' e f f o r c e r d 'o f f r i r a u p u b l i c e t a u x a m a t e u r s d e M o n t r é a l 

l a p r e u v e q u e j a m a i s l ' a r t f r a n ç a i s n e fut p l u s r i c h e e t 

p l u s v i v a c e . 

L a v i t a l i t é d e n o s é c o l e s a r t i s t i q u e s e s t , e n effet , d e 

l ' a v i s d u m o n d e e n t i e r , q u i v i e n t se c h a u f f e r à c e l u m i ­

n e u x f o y e r , p r o d i g i e u s e . L ' a r t a c a d é m i q u e v o i t c r o î t r e 

a u p r è s d e l u i u n e f l a m b é e d ' a r t l i b r e q u i a t t e s t e les d o n s 

p r o f o n d s d e n o s c r é a t e u r s . L e s S a l o n s : A r t i s t e s F r a n ­

ç a i s , S o c i é t é N a t i o n a l e , S a l o n d ' A u t o m n e , s o n t e n p l e i n e 

floraison. L e s r é v o l u t i o n n a i r e s — c e s c l a s s i q u e s d e 

d e m a i n — y c o u d o i e n t l e s o f f i c i e l s . 



L e C o m i t é d i rec teur de l ' E x p o s i t i o n d'Art F r a n ç a i s à 

Mon t r éa l n'a pas voulu faire œuvre de sec ta r i sme étroi t 

en p résen tan t u n i q u e m e n t te l le ou tel le é c o l e , en é l i m i ­

nan t tel g roupe au profit de tel aut re . E c a r t a n t r é so lu ­

ment les m é d i o c r e s qui réduisent en formules d'un bas 

m e r c a n t i l i s m e les plus nob l e s c o n c e p t s , il a fait appel 

aussi b ien à ceux qui m a r c h e n t d'un pas pa is ib le dans 

les voies t r ad i t i onne l l e s , qu 'aux j e u n e s , plus fiévreux, 

qui c h e r c h e n t avec une émouvan te s incér i té des c h e m i n s 

non e n c o r e frayés. 

V o i c i les n o m s les plus g lo r i eux de l ' impres s ionn i sme 

français : C laude M o n e t , R e n o i r , B e s n a r d . C e u x - l à ont 

l ibéré la palet te et révélé à tous les pe in t res les joyeuses 

beau tés de la pe in ture c l a i r e , i gno ran te des t énéb reux 

b i t umes . 

A leurs cô t é s : R o d i n , L a l i q u e . L e nom de Rod in 

n 'appar t ien t pas à la F r a n c e seule : son éc la t est mond ia l . 

L e g rand s ta tua i re , hér i t ie r des Assy r i ens , des G r e c s , 

des G o t h i q u e s et des F l o r e n t i n s , mont re ra aux ar t is tes 

et aux c o n n a i s s e u r s canad iens ce qu 'est la s c i e n c e vivante 

des rhy tmes , des vo lumes et des p lans . 

L a l i q u e , lui , a rénové l 'art dé l i c i eux du b i jou ; l ' ex-

quis i té de l ' inven t ion , la dé l i ca tesse des s ty l i sa t ions flo­

ra les et la per fec t ion t e c h n i q u e , te ls sont ses moindres 

d o n s . 

V o i c i ma in t enan t la pléiade de nos pe in t res . L e s uns 

s 'affirment avant tout déco ra t eu r s , e s t imen t que le but 

essen t ie l de la c o m p o s i t i o n est de couvr i r les mura i l les 

des édifices publ ics : R o l l , B e s n a r d , Henr i Mar t in , D e s -

va l l i e res , H é l è n e Dufau , d ' E s p a g n a t , Alber t André , 

Aubur t in , R e n é P io t enfin, magnif ique ouvr ie r d 'une 

r e n a i s s a n c e f rançaise de la f resque. 

D 'au t res s 'en t i ennen t au cadre plus res t re in t , plus 

i n t i m e , de l 'art du cheva le t . Por t ra i t i s t es préférant la 

véri té express ive à la véri té l i t té ra le , — tel Henr i C a r o -

Delva i l le ; — in t imis tes c h a r m a n t s , ana lys tes nuancés de 



la vie quiète du " h o m e " , tels Char les Guér in , Raoul du 

Gardier , Pr inet , Mor i s se t ; paysagistes t r adu i san t le sen­

t iment d 'un site p lu tô t que le site lu i -même, Lepè re , 

Jeanès , Henr i Le Sidaner , René Ménard , P ier re L a p r a d e , 

Cottet , Dauchez , Marie Duhem ; fantaisistes évocateurs 

d u p a s s e , Gaston La T o u c h e , Hof fbauer ; dess ina teurs 

âpres ou sour ian ts , Maxime De thomas , H e r m a n n - P a u l . 

Pa rmi les scu lp teurs , des mode leurs savants c o m m e 

Desbois ou Camille Lefèvre, graves comme Bar tho lomé , 

spir i tuel lement imaginatifs comme Pier re Roche , L a n -

dowski , F ix-Masseau , Louis Déjean. 

Parmi les céramis tes , magiciens dompteu r s du feu, des 

chercheurs com me Lenoble et Mathey, inégalables dans 

l 'art des engobes gravés et des a rdentes couver tes . . . 

Et combien d 'aut res , c 'es t -à-di re tous les noms ins ­

crits à ce ca ta logue que je ne puis louer ou ci ter en ces 

brèves paroles l iminaires , et que les conna isseurs éclairés 

de Montréal au ron t plaisir à découvri r en pa rcouran t les 

salles où se feront ha rmon ieusemen t valoir ces toi les, 

paste ls , aquare l les , gravures , s ta tuet tes , bus tes , bijoux, 

poteries que la F rance leur soumet avec la pleine et 

fière assurance qu' i ls seront compr i s , sentis et a imés par 

des intel l igences et des cœurs fraternels . 

Louis V A U X C E L L E S . 
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EXPOSANTS 

AGUTTES (M»») 

1 Le P r o m o n t o i r e . — Head-Land. 

2 S a i n t - M o r i t z , l ' é té . — Saint-Moritj in summer. 

3 C o u c h e r de so le i l , S a i n t - M o r i t z . — Sunset at 
Saint-Moritj. 

ANDRÉ (Albert), s. s. A . 

4 L e guér idon. 

5 Les cuves . — Brewing Tubs. 

6 L e figuier. — Fig- Tree. 

AUBURTIN (J . Francis)*, s. s. N. B . 

7 Golfe de P o r t o ( C o r s e ) . — The bar of Porto 
(Corsica). 

8 P a y s a g e (Varengev i l l e ) . — Landscape at Varen-
geville. 



AVIGDOR (René), s. A. F . 

9 Tête de jeune femme. — Head of a young 
woman. 

AVY (Joseph), H. C. S. A. F . 

1 0 Été. — Summer. 

•V «V 

BARTHOLOMÉ (A.), o. *, S . S . N . B . 

1 1 S e . Baigneuse.— The Bathing woman. 

1 2 S c . Jeune fille.— Young girl. 

1 3 S c . Petit haut-relief. — Small " haut relief ". 

(A. A. Hébrard, fondeur.) 

BEAU MONT (Hugues de), A . S . N . B . 

1 4 La visite. — Paying a visit, 

1 5 Intérieur.—Interior. 

BELLANGER-ADHÉMAR, S . A . F . 

1 6 Gr . Bords du lac de Côme. — The shores of the 
lake of Como. 

BELLERY - DESFONTAINES (Henri), S . S . N . B . 

1 7 La fin du jour. — The day's finish. 



BERGES (Georges), H . C . S . A . F . 

1 8 Gr. Soir de d i m a n c h e . — .4 Sunday evening. 

vf * 

BERNARD (Joseph), S . A . F . 

1 9 S e . Tè te de bacchante (marbre) . — Head of a 

Bacchante. 

2 0 S e . S ta tuet te . — Statuette. 

a i S e . S ta tuet te . — Statuette. 

(A. A. H é b r a r d , fondeur . ) 

vf * 

BERTRAND (Paulin), H . C . S . A . F . 

2 2 Gr. Neige en N o r m a n d i e . — Snow in Normandy. 

«f Vf 

BESNARD (Albert), c. * 
Vice-President de la Société Sationale des Beaux-Arts. 

2 3 Le sour i re . — The Smile. 

vf «f 

BILLOTTE (R.), o. * , S . S . N . B . 

2 4 Brumes de Hol lande . — Mist in Holland. 



1 2 — 

BIVA (Henry), *, H . C . S . A . F . 

2 6 

2 5 L 'ap rè s -mid i à V i l l e n e u v e - l ' Ë t a n g . — The after­

noon at Villeneuve-l'Etang, 

L e P r in t emps . — Spring. 

BLANCHARD (Pascal), H . C . S . A . F . 

2 7 L e s h u m b l e s . — The humble. 

2 8 M o n dé jeuner . — My breakfast. 

BOM PARD (Maurice), *, H . C . S . A . F . 

2 9 G r . É g l i s e de la Sa lu te ( V e n i s e ) . — Church of la 

Salute (VeniceI. 

«V • 

BOUCHOR (Joseph-Félix), *, H . C . S . A . F . 

3 0 L e so i r . — Evening. 

3 1 Au passage de l ' î le . — The passage to the isle. 

3 2 L a p resse à c id re . — The cider press. 

BOULARD (Emile), S . S . N . B . 

3 4 

3 3 

3 5 

P a y s a g e . — Landscape. 

L a rou lo t t e . — The Mountebanks' home. 

C a b a n e s en V e n d é e . — Huts in Vendée. 



— 13 — 

BOURDELLE (Emile), S . S . N . B . 

3 G S c . T è t e de j eune fille. — Head of a young girl. 

3 7 S c . L a p r i è r e . — Prayer. 

3 8 S c . B u s t e . — Bust. 

(A. A. Hébra rd , fondeur . ) 

BOURGEOIS (Eugène), H . G . S . A . F . 

3 9 L e v e r de j ou r dans la p l a ine . — Sunrise over the 

fields. 

BRACQUEMOND (Pierre), A . S . N . B . 

4 0 La poudreuse . — The dressing table. 

BRAQUAVAL (Louis), S . S . N . B . 

4 1 L e marché à A b b e v i l l e . — The market at Abbe­

ville. 

4 2 L a rue S a i n t - A n t o i n e . — The rue Saint-Antoine. 

4 3 L a rue Souff lot . — The rue Soujflot. 

4 4 G r . V ie i l l e égl ise ( S a i n t - V a l é r y ) . — Old church 

(Saint-Valéry). 

4 5 G r . L ' ég l i s e de M o r e u i l . — The church at Moreuil. 

4 6 G r . N o t r e - D a m e de P a r i s . — Notre-Dame of 

Paris. 



— 14 — 

BR1AUDEAU (Paul), s . s .A . 

47 Le livre fermé. — The closed book. 

48 Bronzes et fleurs. — Bronzes and flowers. 

49 Venise. — Venice. 

Of Of 

BROU ET 

50 Gr. Le Benedicite (d'après Chardin). — The 

" Benedicite " (after Chardin). 

CABANES (Louis), H . C . S . A . K . 

51 Soir de combat. — Evening of a battle. 

Of Of 

CACHOUD (Charles), H . C . S . A . F . 

52 Nuit mauve. — Mallow night. 

53 Solitude. — Solitude. 

54 Nuit cendrée. — Ash-gray night. 

Of o* 

CARLIER (M»« Camille), S . A . F . 

55 Vue de Versailles. — View of Versailles. 

56 Le Pont-Neuf (Paris). — The Pont-Neuf (Paris). 

57 Les dunes d'Ambleteuse (Pas-de-Calais) . — The 

Downs of Ambleteuse (Pas-de-Calais). 



CARO-DELVAILIE (Henri), S . S . N . B . 

5 8 La manucure . — The manucure. 

5 9 Le paon b lanc . — The white peacock. 

C4RPENTIER (MU e Marie-Paule), A . S . N . B . 

6 0 Les pins à Arcachon . — The pine trees at Arca-

chon. 

6 1 Rochers de Bretagne. — Rocks in Britanny. 

6 2 La vieille cour de Sa in te -Odi le (Alsace). — The 
old court-yard of Sainte-Odile (Alsace). 

CAUVY (Léon), s . s . A . 

6 3 Jeune Espagnole . — Young Spanish woman. 

6 4 Nature mor te . — Still life. 

6 5 P r o m e n a d e au Bois. — Promenade at the "Bois". 

CHABAN IAN (Arsène) 

6 6 Gr. Clair de lune à Murano . — Moonlight at 

Murano. 

6 7 Gr. Le re tour . — The return. 

6 8 Gr. Lever de lune à Doua rnenez . — Moonrise at 
Douarnenej. 



- i 6 — 

CHABAS (Maurice), H . C . S . A . F . 

6 9 La Seine à la P'rette. — The Seine at la Frette. 

7 0 Brumes matinales. — Morning mist. 

7 1 La Seine à Herblav. — The Seine at Herblay. 

CHAR LOT (Louis), S . S . A . 

7 2 Paysage d'Été. — S u m m e r Landscape. 

7 3 Nature morte. — Still-life. 

7 4 La maison du garde. — The game keeper's house. 

CHARPENTIER (Georges) 

7 5 G r . Temple d'Amour (Versailles). — Temple of 
love ( Versailles). 

CHARRETON (Victor), S . S . A . 

7 6 Dans les bois de Tournoel (Auvergne). — In the 

woods of Tournoel (Auvergne). 

7 7 Le jardin des humbles. — The garden of the poor. 

7 8 Frimas d'avril. — April frost. 

CHAUCHET-GUI LLERÉ(M'« Charlotte), S . A . F . 

7 9 La poupée. — The doll. 



— '7 — 

CHEVALIER (Ernest), B . S . N . B . 

8 0 Brume à Sainte-Marguerite. — Fog at Sainte-

Marguerite. 

8 1 Port du Croisic. — The harbour of Croisic. 

8 2 Moulin de Saille. — Mill at Saille. 

CHIGOT (Eugène), *, H . C . S . A . F . 

8 3 Derniers rayons sur le petit port. — Sunset over 

the little harbour. 

8 4 Le village, le soir. — Evening at the village. 

8 5 Petit port flamand. — Small flemish harbour. 

COSTEAU (Georges), S . S . W . B . 

8 6 Après la pluie. — After the rain. 

8 7 Automne. — Autumn. 

COTTET (Charles), *, S . S . N . B . 

8 8 Vieux cheval. — Old horse. 

8 9 Bretons à l'église. — Brittons at church. 

9 0 Barque dans le port. — Fishing-boat in the har­

bour. 



— i8 -

DAGNAC-RIVIÈRE (Charles) 

9 1 O m b r e et lumière . — Shadow and light. 

9 2 F in de labeur . — Labour's finish. 

DAGNAUX (Albert), S . S . N . B . 

9 3 Gr. Calvaire . — Calvary. 

DAUCHEZ (André), S . S . N . B . 

9 4 La prair ie . — The Meadow. 

9 5 Rivière de Qu imper . — The Quimper River. 

9 6 Gr. Sous les p ins . — Under the pine-trees. 

DAUPHIN (Eugène), *, H . C . S . A . F . 

9 7 Gr. Quai de T o u l o n . — The quay at Toulon. 

DEBRAUX (René), s . s . A . 

9 8 Les dunes de Quend . — The downs ai Qitend. 

9 9 La route le soir. — The road in the evening. 



DEJEAN (Louis) 

1 0 0 Sc . Femme à l 'éventail .— The woman with a fan. 

1 0 1 Sc . Femme décolletée. — Woman in full dress. 

( A . A . Hébrard, fondeur.) 

DELASALLE (M"« Ange le ) , S . S . A . 

Soir à Dordrecht. — Evening at Dordrecht. 

Le Pont-Marie . — The Pont-Marie. 

DESBOIS (Jules), * , S . S . N . B . 

1 0 4 Sc . Collection de sculptures. — Collection oj 

sculptures. 

( A . A . Hébrard, fondeur.) 

DESGRANGES (Fé l ix -Léopold) 

La remplaçante. — The substitute. 

Effet de soir. — Landscape at night. 

DESVALLIÈRES (Georges) 

Vice-Président du Salon d'Automne 

1 0 7 Annonciation. — Annunciation. 

1 0 5 

1 0 6 



— 20 — 

DESVALLIÈRES (MU e Sabine-Claire) 

1 0 J Î A . D. U n c o u s s i n . — A cushion. 

DËTHOMAS (Maxime-Pierre), s . s . A . 

1 0 i ) L e S é n a t e u r . — The Senator. 

1 Î O P a r i s i e n n e . 

1 1 1 L e s v ieux a m i s . — The old friends. 

DO AT Taxi le,, *, S . S . N . B . 

1 1 2 A . D. P o r c e l a i n e et grès flammés.— China and 

flamed stoneware. 

DUCHAMP-VILLON (Raymond), s . 8 . A . 

1 1 3 S e . Méd i t a t i on . — Meditation. 

1 1 4 S o . J e u n e t i l le . — Young girl. 

DUFAU (MU e Clémentine-Hélène), H . C . S . A . F . 

1 1 5 Au ja rd in d ' A n d a l o u s i e . — Gardens in Andalousia. 

DUHEM (M m e Marie), S . S . N . B . 

1 1 6 Cour de ferme ( c r é p u s c u l e ) . — Farm court-yard 

(evening). 

1 1 7 Gardeur de d indons . — Keeper of turkeys. 

1 1 8 F"aneuse. — The hay-maker. 



— 2 1 — 

DUHEM (Henri), B . S . N . B . 

1 1 9 Chaumiè re au c r épuscu l e . — Cottage in the eve­

ning. 

1 2 0 Route de v i l l age . — .4 village road. 

1 2 1 M a i s o n de pêcheur . — Fisherman's house. 

DUPRÉ (Julien), *, H . C . S . A . F . 

1 2 2 D a n s la pra i r ie . — In the Meadow. 

DURENNE (Eugène), s . s . A . 

1 2 3 L e v io lon . — The violin. 

1 2 4 F e m m e s cousan t . — Women sewing. 

1 2 5 L a repasseuse . — The ironer. 

DUVENT (Charles), *, H . C . S . A . F . 

1 2 6 Le P o n t de V é r o n e . — The Bridge at Vérone. 

D'ES PAG NAT (Georges), FONDATEUR S. S. A . 

1 2 7 F l e u r s et fruits. — Flowers and fruits. 

1 2 0 J a rd in à B a n d o l . — Garden at Baudot. 

1 2 9 L a lec ture dans le ja rd in . — Reading in the garden. 



D'ESTIENNE (Henry), H . G . S . A . F . 

1 3 0 Jeune fille arabe. — Arabian young girl. 

1 3 1 Jeune fille bretonne.— Young girl of Britanny. 

FIX-MASSEAU, * , S . S . N . B . 

1 3 2 S c . Les Jeux sœurs (terre cuite).— The two sisters 

(terro cota). 

1 3 3 S c . Encrier (argent) .—Inkpot (silver). 

(A. A. Hébrard, fondeur.) 

FLANDR1N (Jules) 

134- Nature morte ; fleurs. — Still-life ; flowers. 

FLEURY ( M m e Fanny), A . S . N . B . 

1 3 5 Jeunes Bretonnes.— Young women of Britanny. 

* * 

FOUGEROUSSE (Jean-Louis) 

1 3 6 Clair de lune. — Moonlight. 

1 3 7 Venise .— Venice. 



FRAI PONT (Gustave), * , H . C . S . A . F . 

1 3 8 Gr. S a i n t - G e r m a i n - d e s - P r é s . — Church of Saint-

Germain-des-Prés. 

1 3 9 Gr. Piace de la Bastil le. — Place de la Bastille: 

1 4 0 Gr. N o t r e - D a m e . — Notre-Dame. 

GALTIER-BOISSIÈRE ( M « Louise), s . s . A . 

1 4 1 Salon de campagne . — Country-Parlor. 

1 4 2 La porte en t r 'ouver te . — The half-open door. 

GARDIER (Raoul du), H . C . S . A . F . 

1 4 3 Sur la Tamise . — On the Thames. 

1 4 4 L 'es tacade. — The pier. 

•if »v 

GEOFFROY (Jean), *, H . C . S . A . F . 

1 4 5 Gr. Pet i ts Bre tons . — Little Britton boys. 

1 4 6 Gr. Pet i tes Bre tonnes . — Little Britton girls. 

GEORGET-FAURE 

1 4 7 Cesisiers en fleurs. — Cherry-trees in blossom. 

1 4 8 Sur l 'eau. — On the water. 

l ' Ï O F l e u r s . — F l o w e r s . 
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GILLOT (E.-Louis), S . S . N . B . 

1 5 0 L e G r a n d - C a n a l ( V e n i s e ) . — The Grand Canal 

(Venice). 

151 C a m p o S a n - M a r g h e r i l a (Venise). — Campa San 

Margherita / Venice). 

G0S5ELIN (Albert),*, H . C . S . A . F . 

I 5 1 i B o r d s de r iv ière . — The river shores. 

GRUN (Jules), H . C . S . A . F . 

1 5 3 Ef fc i de l umiè re . — Light effect. 

1 5 4 L a femme aux p o m m e s . — The woman whit apples. 

GUÉR1N (Charles), S . S . A . 

1 5 5 L e jardin p u b l i c . — The public garden. 

1 5 0 T ê t e de f e m m e . — Woman's head. 

1 5 7 T r i a n o n . — Trianon. 

GUILLAUME-ROGER, S . S . N . B . 

1 5 8 L e pon t sur le Cana l ( V e n i s e ) . — Bridge on the 

Canal (Venice). 

1 5 0 Co in de Cana l ( V e n i s e ) . — Corner of a Canal 

( Venice). 
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•i 

GUINIER (Henri), H . C . S . A . F . 

1 6 0 Mère et enfant. — Mother and child. 

1 6 1 Port de pêche en Bretagne. — Fishing harbour 

in Britanny. 

«V Mr 

HENRI-MARTIN (J.-G.), o. * , H . C . S . A . F . 

1 6 2 Rue de village dans le Midi. — Street in a sou­

thern village. 

1 6 3 Tête de femme. — Woman's head. 

HERMANN-PAUL, A . S . N . B . 

1 6 4 Souvenir de Rajpootana. — Souvenir de Rajpoo-

tana. 

1 6 5 Irène au léopard. — Irene and the leopard. 

1 6 6 La Parisienne. — "La Parisienne". 

HOFFBAUER (Charles), H . C . S . A . F . 

1 6 7 Marché au Caire. — Market at Cairo. 

HOUDARD (Charles), S . A . F . 

1 6 8 Gr. Après l'averse. — After the shower. 

1 6 9 Gr. Allée des Marmousets (parc de Versail les) .— 

The "Marmousets" row (park of Ver­

sailles). 

1 7 0 Gr. Dans les dunes. — In the downs. 
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HUGARD (Salvator), S . A . F . 

171 Gr. Déjeuner hollandais. — Dutch breakjast. 

4, 4, 

HUSSON (Henri), S . A . F . 

172 A . D. Collection d'objets d'art. — Collection. 

(A. A. Hébrard, fondeur.) 

JAMOIS (Edmond), S . A . F . 

173 L'enterrement.— The funeral. 

174 Sortie d'hospice. — Leaving the hospital. 

1 7 5 L'enterrement. — The funeral. 

JEANÈS 

176 Sous la Tofana. — Under the Tofana mountain. 

177 Les rochers d'argent. — The silver rocks. 

JOURDAIN (Henri), A . S . N . B . 

178 Gr. Le pavillon. — The Pavillon. 

179 Gr. Tower-bridge. — Tower-bridge. 

180 Gr. Soir d'été. — Summer evening. 
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LAFITTE 

1 8 1 Gr. Rue sous la neige. — Street under the snow. 

LALIQUE (René), o. *, H . C . S . A . F . 

1 8 2 A. D. Collection de bijoux et objets d'art. — 
Collection. 

LAMBERT (Georges), S . S . A . 

1 8 3 Route de Guérande. — R o a d at Guérande. 

1 8 4 La prison de Melun. — The prison of Melun. 

LANDOWSKI (Paul), *, H . C . S . A . F . 

1 8 5 S c . L'ouvrier. — The workman. 

(A. A. Hébrard, fondeur.) 

LAPORTE-BLAIRSY (Léo), *, H . C . S . A . F . 

1 8 6 Sc . Les Rameaux. — Palm-Sunday. 

LAPRADE (Pierre), S . S . A . 

1 8 7 Automne. — Autumn. 

1 8 8 Voyage .— Voyage. 

1 8 9 L'Opéra. — The Opera. 
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LATENAY (Gaston de), S . S . N . B . 

190 Châte la ines . — Ladies. 

191 E tang . — The pond. 

192 Bassin de marbre . — Marble basin. 

LATOUCHE (Gaston) *, S . S . N . B . 

Les grandes eaux à Versai l les . — Waterworks at 
Versailles. 

Gr. Murmure du ruisseau. — Purling brook. 

L4UGÉE (Georges), H . C . S . A . F . 

Au temps des meules . — When they used Mill­
stones. 

LEBASQUE (Henri), S . S . N . B . 

La lecture . — Reading. 

Paysage . — Landscape. 

LECHAT (Albert), A . S . N . B . 

19ii Le befl'roi de Bergues . — The tower at Bergues. 

199 Une place à Abbevil le . — ,4. place at Abbeville. 

300 La Canche . — The " Canche ". 

193 

194 

195 

196 

197 
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LEFÈVRE (Camille), *, S . S . N . B . 

201 A . D. Courge en b r o n z e . — Bronze pumpkin. 

(A. A. H é b r a r d . fondeur . ) 

LE GOUT-GÉRARD (Pernand), S . S . N . B . 

202 Déba rquemen t de thon (Bretagne) . — Landing of 

tunnies. 

203 Le port d 'Audierne (Bretagne) . — The harbour of 

Audierne (Britanny). 

204 Gr. A Tile de Sein. — On the isle of Sein. 

205 Gr. Soirée ca lme. — Calm evening. 

LE LIEPVRE (Maurice) 

206 Paysage . — Landscape. 

LENOBLE (Emile), A . S . N . B . 

207 A . D. Col lect ion de poter ies . — Collection of 

potteries. 

LEPÈRE (Auguste), *, S . S . N . B . 

208 Le vieux pêcheur de grenoui l les et sa fille. — 

The old frog-fisher and his daughter. 

209 Re tour de chasse . — Back from the shooting. 

210 Le vin nouveau . — The newly made wine. 
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LÉPINE (Joseph), A . S . N . B . 

211 Moulin en Bretagne. — Mill in Britanny. 

212 Le Pont-Neuf. — The Pont-Neuf. 

213 No t re -Dame.—Notre -Dame. 

LE SIDANER (Henri-Eugène) *, S . S . N . B . 

214 Maison de pêcheur au Tréport. — Fisherman's 

house at Le Tréport. 

215 Effet de soleil par un temps d'orage. — Sunny 

landscape in a storm. 

LISBETH-DELVOLVÉ-CARRIÈRE (Mme) 

A . s. B . N. 

216 Azalées blancs. — White azaleas. 

217 Chrysanthèmes jaunes.— Yellow chrysanthemums. 

LOISEAU (Gustave), s . s . A . 

218 L 'Eure , le matin.— The " Eure" in the morning. 

219 Vallée de l'Oise. — Valley in " Oise". 

220 Les bords de l 'Yonne. — The shores of the 

" Yonne ". 
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LUIG1NI (Ferdinand), A . S . N . B . 

2 2 1 Gr. Hiver à Mal ines . — Winter at Matines. 
2 2 2 Gr. Quai à Mal ines . — Quay at Malines. 

2 2 3 Gr. Por te de Louvain . — Gate of Louvain. 

MADELINE (Paul), A . S . B . N . 

2 2 4 Un bar rage . — A dam. 

2 2 5 Les p ins . — The pines. 

MARCEL-BÉRON NEAU (Pierre), S . A . P . 

2 2 6 Dans l 'atelier. — In the studio. 

2 2 7 La por te de l 'église. — The church door. 

MARCHÉ (Ernest) 

2 2 8 Le soir. — Evening. 

MARQUE (Albert), S . S . A . 

2 2 9 S c . Fi l let te . — Little girl. 

2 3 0 S c . Jeux d 'enfants . — Childrens' plays. 

2 3 1 S c . Buste de fillette. — Bust of a little girl. 
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MARTEL (Eugène), s . s . A . 

2 3 2 F a m i l i a r i t é v i l l a g e o i s e . — Rural intimacy. 

2 3 3 C o i n d e b o u l a n g e r i e . — Corner in the bakery. 

2 3 4 C o u p d e s i f f le t . — Whistle. 

* * 
MAUFRA (Maxime), A . S . N . B . 

2 3 5 B e l l e - l s l e - e n - M e r . — 

2 3 6 L a M a r n e à G o u r n a y . — The '* Marne " at 

Gournay. 

2 3 7 L a v o i l e j a u n e . — The yellow veil. 

MÉNARD (René), * , S . S . N . B . 

2 3 8 L a c h a î n e d u M o n t - B l a n c — The "Mont-Blanc" 

mountains. 

METHEY (André), s . s . A . 

2 3 9 A . D . C o l l e c t i o n de f a ï e n c e s . — Collection of 

faiences. 

MONET (Claude) 

2 4 0 L a T a m i s e à C h a r i n g - C r o s s . — The Thames at 

Charing-Cross. 

2 4 1 V é t h e u i l a u s o l e i l c o u c h a n t . — Vétheuil by sunset. 

2 4 2 M a m a i s o n à V é t h e u i l . — My home at Vétheuil. 
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MORAND (Eugène), *, S . S . N . B . . 

2 4 3 Le jardin sur les r empar t s (Ro thenbu rg , Bavaria) . 

— Garden on the walls of Rothenburg ( Bavaria/. 

MOREAU (Pierre-Louis) 

2 4 4 Route à Viv ie r s - su r -Rhone . — Road at Viviers on 

the Rhône. 

2 4 5 V iv ie r s - su r -Rhône . — Viviers on the Rhône. 

2 4 6 Arles . — Arles. 

MORET (Henry), s . s . A . 

2 4 7 Côtes du Fin is tère . — Finistère shores. 

2 4 8 Arrivée de ba teaux. — Arrival of the boats. 

2 4 9 Jour calme à Ouessan t . — Calm day at Ouessant. 

MORISSET (Henri), S . S . N . B . 

2 5 0 P remie r dess in . — The first drawing. 

MOTELEY (Georges), H . C . S . A . F . 

2 5 1 La neige dans la vallée de l 'Orne . — Snow in the 

Orne valley. 

2 5 2 Le pr ieuré (Manche) . — The priory (Manche). 

2 5 3 Feux de bûche rons . — The woodcutters' fi res. 
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2 5 5 Baie de Menton, le soir. — Gulf of Menton in the 
evening. 

2 5 6 Chambre de M " Lœtitia, où est né Napoleon. — 
Room of M°" Lœtitia, where Napoleon was born. 

OLIVIER (Ferdinand) 

2 5 7 Le Pont-Neuf. — The "Pont-Neuf". 

2 5 8 Maison de Pêcheurs. — Fishermens' house. 

2 5 9 Jeune femme lisant. — Young woman reading. 

2 6 0 La vallée heureuse. — The happy valley. 

2 6 1 Matin. — Morning. 

2 6 2 Jour de Pâques. — Easter day-

Suisse). — Landscape by the moon at Sainte-
Ursanne (Bernese Jura, Switzerland). 

OTTMANN (Henry), S . S . A . 

PECCATTE (Charles), S . S . A . 

PIOT (René), S . S . A . 

263 Fleurs. — Flowers. 

2 6 4 Fleurs. — Flowers. 

2 6 5 Fleurs. — Flowers. 

MUENIER (Jules-Alexis), A . S . N . B . 

2 5 4 Effet de lune à Sainte-Ursanne (Jura bernois, 
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PRINET (René-Xavier), *, S . S . N . B . 

2 6 6 Le p ique-nique . — The pic-nic. 

2 6 7 Sur la p lage . — At the sea-shore. 

* * 
RAFFAELU, o. *, S . S . N . B . 

2 6 8 Gr. Boulevard des I ta l iens . — The Boulevard des 
Italiens. 

2 6 9 Gr. Pet i ts ânes . — Little donkey. 

RENAUDOT (Paul) 

2 7 0 Fillette en rouge. — Young girl in red. 

2 7 1 F e m m e en gris . — Woman in grey. 

RENOIR (Pierre-Auguste), * 
Président d'Honneur du Salon d'Automne. 

2 7 2 Fraises et ananas . — Strawberries and pine-apples. 

2 7 3 Enfant por tan t des fleurs. — Child carrying flo­
wers. 

274r Jeunes filles l isant. — Young girls reading. 

ROBBE (Manuel), A . S . N . B . 

2 7 5 Gr. Sort ie de messe . — Leaving the mass. 

2 7 6 Gr. P o n t Alexandre . — The " Pont Alexandre". 
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ROCHE (Pierre), S . S . N . B . 

2 7 7 S e . La poésie. — Poetry. 

2 7 8 Gr. Chris t marchan t sur les eaux (gypsographie) . 
— Christ walking on water (gypsography/. 

2 7 9 Gr. P ie ta (gypsographie) . — Pieta (gypsogra­
phy). 

RODIN (Auguste), c. * 
Vice-Président de la Société Nationale des Beaux-Arts. 

2 8 0 S e . Le Penseur . — The Thinker. 

2 8 0 bis S e . Minerve. — Minerva. 

ROGER-BLOCHE (Paul), H . C . S . A . F . 

2 8 1 S e . Apprent i . — Apprentice. 

2 8 2 S c . Vieille Romaine . — Old Roman woman. 

ROLL (Alfred-Philippe), c. * 

Président de la Société Nationale des Beaux-Arts. 

2 8 3 Le berceau. — The cradle. 

«V • 

ROSSET-GRANGER (Edouard), * , S . S . N . B . 

2 8 4 Pa r i s ienne à sa toi le t te . — ' ' Parisienne " in her 
dressing room. 
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RÔT1G (Frédéric), H . C . S . A . F . 

2 8 5 Elan du Canada. — Canadian elk. 

ROUSSEAU (Henri), H . C . S . A . F . 

2 8 6 Convoi en marche en Algér ie . — Convoy on the 

way in Algeria-

SABATTÉ (Fernand), H . C . S . A . F . 

2 8 7 Intérieur d'église. — In a church. 

SAGLIO ( E d o u a r d ) , A . S . N . B . 

2 8 8 Plage de Cabourg. — Sea-shore at Cabourg. 

* • 

SÉGUIN-BERTAULT (Paul) 

2 8 9 Le pont Sa in t -Miche l .— The pont Saint-Michel. 

2 9 0 Paysage. — Landscape. 

STECK (Paul), H . C . S . A . F . 

2 9 1 Ophélie expirante. — Ophelia expiring. 
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SURÉDA (André), A . S . N . B . 

292 La Tamise à L o n d r e s . — The Thames at London. 

293 La grosse hor loge . — The big clock. 

294 Evreux . — Evreux. 

TENRÉ (Henry), *, S . A . F . 

295 Salon Louis XV chinois . — Chinese Louis XV 

sitting room. 

296 Sa lon d 'un co l lec t ionneur . — Sitting room of the 

collecting-crank. 

297 L 'a t ten te . — Waiting. 

TRUCHET (Abel), A . S . N . B . 

298 La place Clichy. — The place Clichy. 

299 La place Pigal le . — The place Pigalle. 

300 Les chevaux de bois. — The merry-go-round. 

301 Gr. Rêverie . — Dream. 

«V • 

VOULOT, 9 . 8 . N . B . 

302 Sc. Deux sœurs . — Two sisters. 

303 Sc. Groupe . — Group. 

(A. A. Héb ra rd , fondeur.) 

i 
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WAIDMANN (Pierre), S . A . F . 

304 Gr. Pon t à Poissy . — Bridge at Poissy. 

ZO (Henri), u . c . S . A . F . 

305 La sieste à Sevil le. — Siesta at Seville. 

ZUBER (Jean-Henri), o. *, H . C . S . A . F . 

306 Le soir ( Isère) . — Evening (Isère). 
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